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			Per un seguit de circumstàncies que no fan al cas, amb motiu del centenari de la mort de l’arxiduc Lluís Salvador d’Habsburg Lorena (Palau Pitti, Florència, 1847-Castell de Brandýs, Txèquia, 1915), l’any 2014 vaig rebre l’encàrrec de comissariar una exposició sobre la seva vinculació amb Mallorca.

			La figura de l’Arxiduc, que des de la infantesa m’era familiar perquè vaig passar molts d’estius a terres que foren seves, se’m féu des d’aquells moments quasi obsessiva i vaig sentir la necessitat de conèixer-la encara més. Per això vaig llegir i rellegir tot el que els biògrafs n’havien escrit, adonant-me que, almanco els llibres dels principals —Bartolomé Ferrà, Juan March, Gaspar Sabater, Helga Schwendinger—, han tendit a ressaltar més aviat un sol aspecte dels molts de la seva polièdrica personalitat. Per a uns, el més destacable va ser el seu nomadisme; per a altres, la seva sexualitat sense fre; per a uns tercers, l’interès per la ciència. Hi ha qui l’ha considerat un hippy abans dels hippies, i fins i tot allò que se’n diu un perfecte vividor, malgrat que fóra capaç de treballar sense parar més deu hores diàries.

			Al meu entendre, fou, per damunt de tot i de tots, un home lliure que va tenir la fortuna de poder viure segons els seus desitjos i estimar sense prejudicis, envoltant-se de les persones que més li van interessar, des de científics i artistes, passant per una petita cort estrafolària i cosmopolita, integrada, majoritàriament, per gent de condició humil, amb alguns descendents de la qual vaig contactar per saber més del personatge. Però el que, en la majoria dels casos, em varen explicar no era nou, formava part de l’enorme quantitat d’anècdotes que ja havia sentit contar de petita: vestia de manera desacurada, li encantava que el confonguessin amb els seus servidors, no permetia que es talés un sol arbre a les seves possessions. Anècdotes que encara avui nodreixen l’imaginari popular illenc i passen a la literatura amb majúscula. Mario Verdaguer el converteix en protagonista de La isla de oro; Llorenç Villalonga, en personatge secundari de Mort de dama; Ernest Gaubert li dedica un capítol a la novel·la La majorquine, i és el referent fonamental de La dama de les boires, de Gabriel Janer Manila. També Rubén Darío parla d’ell a les seves novel·les sobre Mallorca, a més de citar-lo a l’«Epístola a la señora Lugones». Santiago Rusiñol es refereix a Lluís Salvador amb elogi diverses vegades, igual que Gaston Vuillier, que acabarà convertint-se en el seu col·laborador. Charles W. Wood, Miquel dels Sants Oliver, Azorín, Miguel de Unamuno, Josep Pla, José M. Salaverría, Mary Stuart Boyd i un llarg etcètera escriuen sobre ell. Tots lloen la seva senzillesa, l’interès per preservar els paratges naturals i el patrimoni illenc i la seva tasca de mecenatge.

			Édouard-Alfred Martel, el gran espeleòleg francès, descobridor del llac que du el seu nom a les famoses Coves del Drac de Manacor, va més enllà que cap altre quan assegura que l’Arxiduc «és el sobirà moral de Mallorca».

			Vaig tenir en compte també totes aquestes interpretacions literàries i periodístiques sobre Lluís Salvador que m’interessaren força, tot i que de vegades consistien només en un apunt o una encertada nota, d’altres en una ensabonada majúscula per obtenir algun benefici. Però a cap no hi vaig trobar el que cercava i que per a mi era fonamental: la clau que em permetria obrir la porta del misteri, conèixer la cara oculta de l’Arxiduc, l’amagada i secreta, aquella de la qual no parlen els biògrafs, ni els descendents dels seus hereus, però que durant una època magnetitza la majoria dels visitants que arriben a Mallorca, entre finals del segle XIX i la primera meitat del XX, per donar compte escrit del seu viatge.

			Tots volen conèixer Lluís Salvador i quan ell no hi és, perquè navega en el seu iot o roman a Ramleh, la finca que s’ha comprat a Alexandria, o és a Trieste o a Brandýs, ja que no sempre visqué a Mallorca, de vegades fins i tot passà quasi deu anys sense tornar-hi, peregrinen a les seves terres de Miramar, entre Valldemossa i Deià, considerades la meravella oficial de l’illa, com assenyala Unamuno.

			Pocs es furten a la fascinació que la seva figura exerceix, potser perquè intueixen, com jo mateixa, que darrere d’una imatge força coneguda, la més difosa i celebrada de mecenes, ecologista avant la lettre, n’existeix una altra de misteriosa, gairebé clandestina i, en conseqüència, més atractiva i suggeridora.

			Com sovint succeeix amb bastants dels personatges que ens atreuen, molt del que voldríem saber sobre les seves vides continua ocult. És el reclam del seu misteri el que ens incita a seguir preguntant-mos sobre la seva vida. Perquè, en realitat, què sabem de Lluís Salvador? Les respostes a les moltes preguntes són força escadusseres i per això els interrogants segueixen oberts. Per què no es va casar mai? Tengué amants d’ambdós sexes? Seduí o es deixà seduir, sense evitar la temptació de la promiscuïtat? Va tenir fills, tot i que no en va reconèixer mai cap? Era impotent? Va contagiar la sífilis a algunes de les seves amants? Per quin motiu, malgrat que detestava la cort, viatjava sovint a Viena per entrevistar-se amb l’emperador? Per què deixà tota la seva herència al seu secretari i als fills del seu secretari? Per què va escollir viatjar a les Balears? Per què va passar bona part de la seva vida navegant? Quin interès el movia a comprar cases a llocs estratègics de la Mediterrània? Per què fugia sempre seguit i de què?

			Mentre preparava l’exposició intentava tancar tots aquests interrogants, que moltes nits em mantenien desvetllada i molts de dies obsessionada, com si els dugués clavats, com esperons.

			Cap de les respostes possibles, algunes també contestades pels seus biògrafs amb arguments semblants als que jo feia servir, no tenia una base objectiva, fonamentada amb dades comprovables. Tampoc n’havia trobat gaires a la seva obra impresa, que m’havia dedicat a llegir amb gran esment, escrita en francès, italià, castellà i català o traduïda en aquestes dues darreres llengües de l’alemany, com els volums de l’obra magna Die Balearen, Les Balears descrites per la paraula i la imatge o Cançons dels arbres del meu jardí de Ramleh.

			Calia, idò, canviar l’estratègia i cercar de manera directa a les fonts documentals que es conserven als arxius de Praga i de Mallorca.

			I vaig començar per aquí. Durant l’estiu del 2014 vaig passar moltes hores llegint la correspondència dipositada a l’Arxiu del Consell de Mallorca. L’interès de l’Arxiduc per guardar-ho tot, emmagatzemar-ho curosament, féu possible, per exemple, que en morir la seva mare aplegàs i enviàs a Mallorca les cartes que ell li escrigué al llarg de la seva vida i que són una font extraordinària per conèixer les relacions familiars, fins i tot les sentimentals. D’altra banda, permeten observar que les cartes més llargues, amables i afalagadores són aquelles en què li demana doblers, que Maria Antonieta de Borbó acaba quasi sempre donant-li o deixant-li, de vegades amb interessos que, la majoria de pics, li són condonats.

			També vaig poder consultar un altre tipus de correspondència, especialment la que li adreçaven els col·laboradors de les seves obres, els seus administradors i alguns amics o parents, escrita en diversos idiomes, italià, alemany, francès, català, castellà, txec i alguna en escriptura xifrada.

			Però la correspondència amb els seus amants, o presumptes amants, tret de la de Catalina Homar, no és als arxius. Mai no hi ha estat dipositada. Quan encara la guardaven els descendents dels seus hereus, algun dels seus biògrafs, com Juan March, hi havien tengut accés. Tal vegada l’escabrositat d’algunes cartes, especialment les de Francesco Spongia, parcialment publicades per March, influí per amagar-les sota set mil claus o per fer-les desaparèixer i una ànima pietosa les cremà un vespre d’hivern a la foganya d’alguna possessió heretada de l’Arxiduc. O qui sap si foren venudes amb altres papers arxiducals i qui les va comprar ho féu tot esperant que en algun moment el seu valor pretesament morbós pujàs de preu.

			Hi devia haver hagut altres cartes, als arxius de Mallorca o de Praga, volatilitzades estranyament, com les del seu secretari mallorquí, Antoni Vives, que durant més de quaranta anys estigué al servei de Lluís Salvador i es casà amb qui aquest li manà que es casàs la primera vegada i, per contra, després de quedar-se vidu, pareix que li donà un gran disgust quan decidí casar-se amb una de les dones del seguici arxiducal amb la qual mantenia relació, sense que l’Arxiduc ho sabés.

			 

			 

			Haig de confessar que la meva curiositat per llegir la correspondència de Lluís Salvador amb els i les amants o pretesos amants era gran. La seva vida sentimental se m’escapava i sobre la part eròtica, documentada a la biografia de Juan March, hi havia, tal vegada, un excés de pus i de genitalitat que les cartes ajudarien a aclarir.

			Per contra, la correspondència que tracta dels aspectes científics de la feina de Lluís Salvador com a antropòleg, geògraf, zoòleg, botànic, etc., és a l’abast de tothom als arxius de Praga i Mallorca, perfectament conservada i catalogada.

			Intentant trobar la que mancava de caire privat, que alguns dels actuals hereus, néts o besnéts del secretari, consideraven desapareguda, tal vegada venuda o qui sap si furtada, vaig visitar les poques llibreries de vell que queden a Palma, per si en alguna on abans també venien documents d’aquest tipus —postals, cartes, papers vells— en tenguessin encara. Però a cap vaig trobar res relacionat amb l’Arxiduc, tret d’uns quants volums solts de Die Balearen i exemplars de les diverses reedicions modernes d’Olañeta, que jo ja havia comprat temps ençà.

			En una de les llibreries, però, hi havia un munt de capses plenes de postals que un amable llibreter va posar al meu abast per si volia entretenir-me a cercar-ne qualcuna que em pogués interessar.

			Vaig quedar-me tres capvespres regirant les cartolines que, en general, reproduïen velles fotografies de vistes i monuments de ciutats europees, adreçades, quasi sempre, per amics i parents viatgers a compatriotes mallorquins. Em passaren les hores força entretinguda i una mica malenconiosa —la lletra dels morts sempre m’aboca a aquest estat— però sense trobar res del que cercava.

			El tercer dia, però, un horabaixa lluminós de primavera en el qual vaig sentir la piuladissa dels primers esbarts de falcies sobre el cel de Palma, preludi del bon temps que tant m’agrada, i per això ho record bé, vaig tenir més sort. Vaig localitzar dues postals, amb vistes de Viena i mata-segells d’una estafeta de la mateixa ciutat sobre segells d’un vermell descolorit amb el perfil barbadíssim de l’emperador Francesc Josep, adreçades a Ludwig Graf Neudorf, Miramar, Mallorca.

			El text de totes dues postals, escrit en alemany, amb lletra regular i força polida, era breu, amable i circumstancial. Un text que, a l’època en què la gent escrivia postals i no whatsapps, tots hauríem pogut adreçar a qualsevol amic, perquè, menys el destinatari, la resta era d’allò més corrent, trivial i casolà, segons va traduir-me el llibreter: «Altesa, un cordial record des de Viena, desitjant-li, com sempre, el millor». «Altesa: Aprofit per enviar-li una ben cordial salutació també de part de la meva família».

			Les postals no duien data i la del mata-segells era massa borrosa per poder encertar l’any exacte, però les dues primeres xifres, un 1 i un 9, indicaven que pertanyien almanco als primers quinze anys del segle XX (l’Arxiduc morí l’octubre del 1915 i l’emperador el novembre del 1916). Qui les signava ho feia només amb una inicial: E.

			Qui era «E»? «E» podia ser qualsevol de les persones que havien tengut relació amb l’Arxiduc, ben probablement algun dels seus col·laboradors o editors, més que no ningú del seu seguici de gent més aviat humil, ja que la lletra semblava la d’una persona culta. Tal vegada es tractava d’Erwin Hubert.

			Vaig comprar de seguida les postals, malgrat que el preu em semblà força excessiu, i el contingut, intranscendent d’allò més. Vaig demanar al llibreter que si en trobava d’altres adreçades a l’Arxiduc les me guardàs, encara que m’adonava que el meu interès les faria pujar de valor. Naturalment, vaig aprofitar per demanar-li si sabia qui més podia tenir correspondència venal.

			Davant un cafè al qual va convidar-me, ja que entre les lleixes de llibres hi ha el taulell d’un bar que, encara que sembla clandestí, és obert al públic, el llibreter va demostrar-me que coneixia bé la vida i miracles —segons el seu parer, molts i de diversa casta— de Lluís Salvador, la qual cosa em certificà una vegada més que el personatge de l’Arxiduc era i és encara, almanco per a alguns mallorquins, una mena de tòtem, en descendissin o no, les atribucions del qual consideren familiars, cosa que també passa amb altres assumptes, com, per exemple, amb la tan pretesament autòctona creu de Malta. Però no vull entrar en disquisicions d’aquesta casta.

			El que més m’interessà de la conversa d’aquell horabaixa, el llibreter ho va deixar anar al final, quan ell estava a punt de tancar el local i jo d’acomiadar-me. No sé si per demostrar-me fins a quin grau era capaç de dosificar la informació que jo cercava amb tant afany o com a premi per haver-li permès exhibir els seus coneixements arxiducals durant més d’una hora. El que em digué, no de manera directa sinó emprant circumloquis que crec sobrer transcriure, fou que, encara que mai no havia traficat amb correspondència, suposava qui la podia tenir, i a més venal, tot i que probablement cara. Però, malgrat que li vaig demanar, quasi suplicar que em digués qui era i on el podia trobar, no volgué afegir res que pogués servir-me per saber de qui es tractava ni donar-me’n cap senya.

			S’oferí, això sí, amb l’amabilitat que m’havia fet coneixedora aquells dies, a fer la gestió que em permetés contactar-hi, sempre, és clar, que el seu conegut s’hi avingués. Em demanà el telèfon i quedà de trucar-me tot d’una que tengués notícies.

			Com que conec bé la idiosincràsia mallorquina —no debades en som, per més temps que faci que visc fora de l’illa—, vaig suposar que passarien un parell de dies abans de rebre cap telefonada. Cal que esmenti que per a nosaltres, per a noltros els mallorquins, un parell no són exactament dos, com passa a Catalunya, sinó una quantitat indeterminada, entre dos i dotze, més o menys.

			No obstant, aquesta vegada em vaig equivocar, perquè vint-i-quatre hores després de la nostra trobada el llibreter em va telefonar. El seu conegut, el nom del qual no em digué, només que era brocanter i que havia viscut a Valldemossa, la qual cosa, en certa manera, explicava la proximitat amb els hereus de l’Arxiduc, no tenia cartes però sí que podia oferir-me alguna cosa relacionada amb el que jo cercava, uns papers que, ben segur, m’interessarien encara més que qualsevol correspondència.

			Sense entendre a què treia cap tant de misteri, encara que suposava que guardant-se la informació el que desitjava era mostrar-se poderós, amb la paella pel mànec. O tal vegada ho feia perquè d’aquesta manera ens podria cobrar a ambdós una comissió com a intermediari, ja que només gràcies a ell ens trobaríem. Fóra el que fóra, vaig demanar-li que em posàs en contacte amb el brocanter al més aviat possible. Em moria per conèixer de quin tipus de papers es tractava. El llibreter, curt de paraules i desmenjat del tot pel que feia a la curiositat, m’assegurava que no ho sabia. Vaig pensar que no m’ho volia dir. Suposava que amb la intenció de motivar encara més la meva expectació i treure’n el millor partit si, en efecte, jo acabava comprant els papers.

			Amb l’ambigüitat i la falta de concreció que ben sovint ens caracteritza als mallorquins —un amic meu diu que no posam l’intermitent quan conduïm perquè així evitam que la gent sàpiga si anam cap a la dreta o cap a l’esquerra—, el llibreter es limità a acomiadar-se de mi amb un «ja li diré coses», que en pot voler dir moltes i cap de concreta. A aquestes paraules afegí un «no passi pena», no gens menys característic, frase feta autòctona, que sempre he sostingut que és d’origen ancestral, tal vegada del talaiòtic. Una volguda herència molt preuada que cap de les invasions patides, han estat moltes, i algunes, com la darrera, força destructives, han enviat en orris o com deim a Mallorca, a Liorna, que qui hi va, no torna.

			Jo no passava pena. Passava una curiositat infinita que estava segura que aniria en augment a mesura que l’hora de dir-me coses s’allargàs i els dies es convertissin en setmanes o potser mesos, perquè qui sap si el brocanter o antiquari a la menuda, així l’anomenà el llibreter amb estimulant desconeixement en la matèria d’antiguitats, tendria altres feines més urgents que mostrar-me els papers, com sovint succeeix a la meva illa quan s’ha de tancar un tracte o senzillament dir coses en ferm i no en un futurible indeterminat.

			Però el llibreter em digué coses ben aviat. Em digué que la persona que guardava els papers de l’Arxiduc, ni més ni menys que unes memòries, puntualitzà, segons li havia assegurat d’una gran importància, estava disposat a vendre-les a un preu just, que ja em precisaria. Tot i que pogués semblar elevat no ho era. També ell les havia comprades molt cares feia temps a Madrid a un llibreter de vell, dels que encara hi ha a la costa de Moyano. Llavors, amb el desig de publicar-les, cosa que ara ja no tenia interès per fer, dedicat com estava a altres ocupacions allunyades del món dels papers i de les antiguitats, que l’havia desenganyat absolutament. Em posava, però, una condició: el brocanter no volia, en el cas que les editàs per compte meu, que citàs el seu nom. Això de cap manera. I per estar-ne segur, si finalment jo les comprava, hauria de firmar-li un document en el qual quedàs ben clara i espinzellada aquesta qüestió. També li digué al seu amic, amb la intenció que en comunicar-m’ho jo embocaria l’ham encara més de pressa, que sabia que ben aviat el manuscrit tendria altres pretendents. El centenari de Lluís Salvador s’acostava i la celebració era el millor moment per vendre’l a qualsevol institució. Si jo el volia, calia tancar el tracte aviat.

			Vaig accedir a tot quant el llibreter em demanava en nom de l’incògnit posseïdor de les presumptes memòries que em moria de ganes de llegir. Abans, però, vaig posar jo també les meves condicions:

			Primer, que em permetessin veure el manuscrit i llegir-lo, si no tot almanco una mostra o, com que l’Arxiduc era poliglot i tant escrivia en català, francès, italià o alemany, en el cas que fóra escrit en aquesta darrera llengua, que malauradament desconec, em deixassin donar-ne a traduir alguns paràgrafs abans de prendre cap decisió. Segon, que em deixassin verificar-ne l’autenticitat, tot i que m’asseguraren que el propietari la tenia per certa.

			El llibreter em digué que ho consultaria i m’avisaria tot d’una. Ara pareixia que les tornes s’havien canviat i que eren ells els que tenien molta pressa, perquè dues hores després de la conversa em telefonà per dir-me que ambdues peticions havien estat acceptades. El manuscrit era dipositat en un bufet d’advocats de Madrid, on un misser, en representació i poders del seu client, el propietari del text, esperava la meva visita amb les directrius pertinents.

			El meu aleshores ja amic, Jeroni Pujades, el llibreter de vell que amb tant d’encert havia fet d’intermediari, segons ell només perquè l’Arxiduc s’ho mereixia, em donà de seguida el nom i el mòbil de José Antonio Ramírez de Haro, el misser de l’incògnit venedor. Li vaig telefonar tot d’una i em remarcà, molt amable, que el seu client no volia de cap manera que jo sabés qui era i, per tant, no podia tenir-hi tractes directes. Per això delegava en ell, mitjançant poder notarial, qualsevol negociació.

			Vaig quedar que viatjaria a Madrid immediatament. Ramírez de Haro em va dir que em podria rebre de seguida que arribàs, la qual cosa em va semblar extraordinària i d’una professionalitat desacostumada. Pensava que malgrat el secret professional, que no dubtava que mantindria, potser de les seves paraules podria deduir per què s’amagava el seu client. Tal vegada era un descendent de Sa Altesa Imperial i no volia que se sabés? O si més no, d’Antoni Vives, el seu secretari? O es tractava d’un aprofitat, algú que, en efecte, havia comprat el manuscrit a molt baix preu o se l’havia, qui ho sap, apropiat? I per què si el manuscrit era tan important com semblava no l’havia donat a conèixer mai? L’havia ofert als hereus de l’Arxiduc ara que s’acostava el centenari?

			El misteri és sempre d’allò més suggestiu i més quan, com en aquell cas, tenia a veure amb el no gens menys misteriós personatge de Lluís Salvador.

			José Antonio Ramírez de Haro, cap d’un important bufet d’advocats, tenia un rictus a la cara que era d’allò més incòmode perquè feia la impressió que et mirava amb un somriure condescendent diguessis el que diguessis. Em bastaren cinc minuts de conversa per adonar-me que les meves preguntes seguirien sense resposta i esdevindrien retòriques per sempre més. Tot i això, vaig sortir satisfeta de l’entrevista, amb la sensació que, malgrat el rictus del permanent somriure inquietant, el misser era persona seriosa. Una d’aquelles a qui els pots comprar, com deien altre temps, l’ase sense malfiances, en el meu cas, els papers, perquè em va aclarir amb ets i uts tot el que jo vaig considerar necessari, excepció feta de la identitat del seu client. I no va posar emperons a mostrar-me el manuscrit de seguida que jo l’hi vaig demanar per examinar-lo. Es tractava de dos centenars de fulls mida quartilla, escrits per una sola cara, en llengua alemanya, amb lletra acuradíssima, a les antípodes de la de Lluís Salvador i ben fàcil de llegir, però per a mi del tot incomprensible. La lletra va recordar-me de seguida la de les dues postals que jo havia comprat, ben possiblement eren del mateix autor. Tal vegada formaven part d’un mateix lot.

			Ramírez de Haro, avançant-se a la meva petició de donar a traduir uns paràgrafs, m’oferí també un parell de mostres en castellà que m’interessaren força. El propietari les havia escollit amb cura perquè em servissin d’esquer. A més, el misser em donava la seva paraula que el manuscrit era autèntic.

			Una persona de la seva confiança s’havia encarregat de comprovar si ens trobàvem davant d’un text genuí o falsificat, i per estar-ne segur havia consultat amb diversos experts de la Biblioteca Nacional, que van constatar per escrit que el paper i la tinta no eren els que s’empren ara, sinó fa un segle, i que la data de l’escriptura podia ser, efectivament, el 1915, com consta al manuscrit.

			El text explicita de manera clara les últimes voluntats de l’Arxiduc, dictades just una setmana i mitja abans de la seva mort, però va més enllà i les podem entendre com una mena de memòries o, si més no, com un descàrrec de consciència. La justificació del perquè les dicta la trobam en les primeres planes. I la persona a qui les dicta, de la qual només es menciona el nom, Erwin, segons m’assegurà el misser de part del seu client, no pot ser altra que Erwin Hubert, que acompanyà l’Arxiduc durant els darrers dies de la seva vida al castell de Brandýs i que ens consta que era home de la seva confiança.

			Per la meva banda, cal afegir que la lletra del manuscrit coincideix amb altres mostres de la cal·ligrafia de Hubert que es conserven.

			Quan vaig sortir del bufet de Ramírez de Haro duia anotat el número de compte al qual fer el primer ingrés, com a paga i senyal de la compra en ferm de les memòries. El sendemà de bon dematí vaig fer una transferència alhora que sol·licitava un crèdit hipotecari a la meva entitat. De seguida que el me concediren vaig pagar el manuscrit, que vaig fer traduir sencer al català.

			Vull agrair des d’aquestes planes l’ajut que em va oferir Miguel Sáenz, autor de les millors traduccions de Thomas Bernhard i de Günter Grass, que em va posar en contacte amb Angela Münster, alemanya resident a Mallorca, com tants compatriotes seus, que traduí de manera impecable la confessió que Lluís Salvador fa a Erwin Hubert, del qual convé que doni un parell de referències que ajudaran a entendre el seu paper d’amanuense.

			Hubert, nascut a Viena el 1883, entrà en contacte amb l’Arxiduc perquè treballava al taller d’Eduard Hölzer, impressor dels llibres de Lluís Salvador. El fet que corregís amb tot esment les proves d’impremta, fos un excel·lent dibuixant i interpretàs fidelment la lletra entremaliada de Sa Altesa féu que aquest li proposàs el 1903 que treballàs per a ell com a secretari i per això passà llargues temporades a Mallorca. «La casualitat i la bona lletra em varen canviar l’existència», diuen que deia.

			Acompanyà l’Arxiduc a Brandýs durant els darrers dies de la seva vida. Als documents relatius a la testamentaria consta com a persona del seu seguici. Retornà a Mallorca acabada la Primera Guerra Mundial amb els membres de la petita cort arxiducal, Aina Ripoll, la vídua de Vives, mort a Brandýs el 1918, Gino, fill d’aquest i de la seva primera dona, Lluïsa Venezze, Antonietta Lanzerotto i el seu marit, Bartomeu Calafat, entre d’altres, i s’establí a l’illa fins que esclatà la Guerra Civil. Un cop acabada, tornà a Mallorca, on fixà la seva residència. Morí a Palma el 1963, als vuitanta anys, atropellat per una motocicleta quan estava a punt de pujar en un tramvia per anar a prendre un bany a la mar, cosa que feia, fos estiu o hivern, cada dematí.

			El 1963 encara vivien algunes de les persones properes a l’Arxiduc a les quals el text afectava de manera directa, i això explica que la còpia que guardava Hubert, fidel a la seva paraula, no la mostràs a ningú i quedàs entre els seus papers.

			Cal dir que els néts d’Hubert desconeixen l’existència del manuscrit ni mai no n’han sentit parlar. Vull esmentar també que tampoc poden cobrar drets d’autor perquè els drets no són d’Erwin Hubert sinó, en tot cas, de l’Arxiduc, encara que ja han prescrit.

			Hubert només fou l’encarregat de recollir les paraules de Lluís Salvador, transcriure-les i depositar-les a cal notari Maschwitz, juntament amb una llista i altres documents que l’Arxiduc, segons que consta al text, assegura que vol adjuntar a les seves darreres voluntats. Era el notari qui, arribat el moment, les havia de fer públiques, la qual cosa mai no succeí. La guerra s’encarregà d’enviar en orris el notari i la seva notaria. Ho puc certificar gràcies a l’ajut d’una amable funcionària de l’Ajuntament de Viena que em va facilitar la informació.

			Cal agrair moltíssim a Erwin Hubert que salvàs una còpia de la seva transcripció, que precisament per això, perquè és només una còpia, no està signada per Lluís Salvador, i probablement perquè és la primera transcripció de la versió tipogràfica, inclou també les escadusseres intervencions del mateix Hubert i un seguit d’acotacions. Li resta tot això validesa? Des d’un punt de vista jurídic, no hi ha dubte que sí, però la meva intenció en publicar aquest text és del tot allunyada de qüestions jurídiques. El que em mou és mostrar una versió inèdita de la vida de l’Arxiduc, oferta per ell mateix, pocs dies abans de la seva mort i per això tal vegada la més veritable. El manuscrit descobreix també una part ben desconeguda, la de la seva relació amb el poder, i ens mostra fins a quin punt coneixia els esdeveniments que conduïren cap a la primera guerra i a la destrucció de l’imperi austrohongarès.

			Tot i que no tenc més proves de la seva autenticitat que les que el mateix text palesa, crec, perquè he verificat molts aspectes dels esdeveniments dels quals parla l’Arxiduc, sobre Mayerling o sobre Sarajevo, que només algú que els conegués tan bé com Lluís Salvador ens els podria transmetre. De vegades per oferir-mos punts de vista diferents, fins aleshores amagats o confidencials, com succeeix amb la mort de l’hereu de l’Imperi.

			Vull advertir, per altra banda, que a cap de les obres que he pogut llegir, de les poques que parlen d’Erwin Hubert, com a pintor i destacat aquarel·lista, o en les moltes que ho fan sobre l’Arxiduc i ofereixen algun apunt biogràfic d’Hubert, no he trobat cap referència al manuscrit. Tampoc cap dels descendents dels hereus de l’Arxiduc en tenia notícia, però sí que algun havia sentit a dir que Erwin Hubert havia escrit una biografia de Lluís Salvador, que s’havia perdut durant la Guerra Civil. Es tracta d’aquest text? D’un altre? Serví aquest de punt de partida de la biografia desapareguda? Mai no ho sabrem.

			Naturalment, jo crec que el manuscrit és autèntic i no apòcrif i per això vaig pagar la suma que l’advocat en demanà, de part del seu client, després que el banc em concedís un crèdit que, amb els guanys d’aquest llibre, esper poder retornar.
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